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OPERATING INSTRUCTIONS POWERLINE 5 MOBIL

Please read the operating instructions before use!

USE OF THE CHARGER
Charger with discharge function for 1-4 NiCD/NiMH batteries of the sizes Micro (AAA); Mignon (AA); Baby (C); Mono
(D) and 1-2 9V block.

& ATTENTION

@ Use only with NiCD/NiMH cells. Non rechargeable batteries or other types could cause an explosion!
Do not attempt to charge Alkaline batteries or other types of primary batteries
Do not dispose of batteries in fire as the battery may explode, leak or catch fire

FEATURES

Separate charging processes for each inserted cell; Automatic start of charging at contact with the cell; NiCD as well as
NIMH cells can be charged at the same time; Microprocessor controlled charging for cylindrical cells; Automatic switch-
over to trickle charging for cylindrical cells; Discharging option for cylindrical cells; Faulty cell detection for cylindrical
cells

DISPLAY FOR CYLINDRICAL CELLS (1):

Green LED blinking (1 x sec): charging

Green LED flashing: ready /trickle charge

Green LED blinking fast (2 x sec): faulty cell

Green LED’s blinking alternative from the right side to the left side: discharging

DISPLAY FOR 9V BLOCK (2):
LED flashing red: charging

DISCHARGE BUTTON (4):
Press this button (PRESS) for approx. 3 seconds to start the discharge function for the cylindrical cells.

SAFETY INSTRUCTIONS:

Keep the charger in a dry place (indoor or in-vehicle use only); In order to avoid the risk of fire and / or electrical
shock, the charger must be protected against high humidity and water; Ensure that the ventilation slots are kept free, to
guarantee perfect function of the unit and avoid over-heating; Do not plug in the charger if there are any signs of damage
to the housing, cables or plugs; Do not open or reconstruct the charger or any adaptors; In the case of a defect, please
return to an authorized service centre; Keep out of reach of children; Disconnect the device from the mains after use; To
clean the device please disconnect from the mains and use only a dry cloth



OPERATION:

Ta. Plug in the charger to the mains: Connect the DC output plug with the DCinput socket of the charger. Connect the input
plug from the AC adaptor into the mains socket.

1h. Plug in the charger into the vehicle: Connect the DC output plug with the DCinput socket of the charger. Connect the
Input plug from the DC adaptor fo the vehicle cigarette lighter socket

2a. Charging of cylindrical cells: The charger starts automatically when one or more cells are inserted into the charging
slots. Insertion of the cylindrical cells: Pull back the contact bridge (5) and insert the cells to the bottom of the charging
slot. Always connect the cells with the right direction of the polarity (according to the symbols in the charging slots). The
cells do not have to be inserted simultaneously as the charging processes are separated from each other. When charging
is finished, the cells are provided with trickle charging, so that the cells can remain in the charger until use.

2b. Charging of 9V block: Connect the 9V block with the right polarity to the charging slots. The charging indicator (2)
for the 9V block will light up, if the battery is inserted correctly. Please only charge discharged batteries. To avoid the
9V block against overcharging please take a look to the charging times in the table (6). Please remove the 9V block from
the charging slot after the correct charging time to protect the battery from overcharging. It is not possible to discharge
the 9V block with the discharge button.

MAINTENANCE AND CLEANING:
To clean the charger, disconnect it from the power adaptor. To ensure correct function of the charger keep the charging
contacts free from dust and dirt. Please only use a dry cloth.

ENVIRONMENT:
Rechargeable batteries are not to e disposed of in domestic waste. Used batteries should be turned into a battery
recycling collection depot. Check with your local municipal office.

TECHNICAL DATA:
Charging current: Micro AAA: 350 mA; Mignon AA: 700 mA; Baby C: 700 mA; Mono D:700 mA; 9V: 15 mA



(@ BEDIENUNGSANLEITUNG POWERLINE 5 MOBIL

Vor Inbetriebnahme des Gerites

VERWENDUNG DES LADEGERATES
Lade-/Entladegert fiir 1-4 NiCd- und NiMH-Akkus Micro (AAA), Mignon (AA), BABY (C), MONO (D) sowie 1-2 St. 9V-
Block NiCd/NiMH.

VORSICHT:
&  Nur Nickel/Cadmium- bzw. Nickel/Metallhydrid-Akkus einlegen, bei anderen Batterien besteht Explosionsgefahr!
o Alkaline-Batterien, oder andere Primirbatterien diirfen keinesfalls geladen werden
© Akkus oder Batterien niemals gewaltsam 6ffnen oder ins Fever werfen

FUNKTIONSUBERSICHT

Gefrennte Aufladevorgiinge fiir jeden Akku; Automatischer Ladebeginn nach Kontakfierung Es kinnen gleichzeitig
NiCd- und NiMH-Akkus geladen werden; Microcontrollergesteverte Aufladung und Oberwachung des Ladezustandes
fiir Rundzellen; Automatische Umschaltung auf Impulserhaltungsladung bei Rundzellen; Vorentladung der Rundzell
moglich; Akku-Defekterkennung bei Rundzellen— defekte Akkus werden selektiert und angezeigt

g sorgfiltig lesen!

LEUCHT-ANZEIGEN FUR RUNDZELLEN (1):

Griine Anzeige blinkt langsam (1 x sec): Ladevorgang

Griine Anzeige leuchtet: Akku geladen / Impuls-Erhaltungsladung

Griine Anzeige blinkt schnell (2 x sec): Akku defekt

Griine Anzeigen leuchten abwechselnd von rechts nach links: Entladung der Rundzellen

LEUCHTANZEIGEN FUR 9V-BLOCK (2):
Anzeige leuchtet rot: Ladevorgang fir 9V-Block

ENTLADETASTE (4):
Durch Driicken der Entladetaste (PRESS) fir ca. 3 Sekunden wird der Entladevorgang fiir die Rundzellen gestartet.

SICHERHEITSHINWEISE:
Das Geriit darf nur in geschlossenen, trockenen Riumen betrieben werden; Um Brandgefahr bzw. die Gefahr eines
~lektrischen Schlages auszuschlieflen, ist das Geriit vor Feuchtigkeit und Regen zu schiitzen; Bitte achten Sie darauf,
dass die Liftungsschlitze frei sind, um eine einwandfreie Funktion des Geriites zu garantieren; Bei Beschidigung des
Netzsteckers oder des Gehiuses das Gerdit nicht in Betrieh nehmen; Geriit nicht 6ffnen oder umbauen; Reparaturen
nur durch den autorisierten Fachhandel durchfiihren lassen; Von Kindern fernhalten; Das Gerdit nicht unbeaufsichtigt
betreiben; Nach Gebrauch das Geriit vom Netz trennen; Reinigungs- u. Wartungsarbeiten nur bei gezogenem Netzstecker
durchfishren



INBETRIEBNAHME:

Ta: Betrieb am Stromnetz: Verbinden Sie den Stecker des Netzgeriites mit dem Ladegeriit. Schlieflen Sie das Netzgeriit
am Spannungsnetz an.

1h: Betrieb im KFZ: Verbinden sie den Stecker des KFZ-Anschlusskabels mit dem Ladegerit. SchlieBen sie den KFZ-Stecker
an der Bordspannungshuchse (12 V DC) Thres Fahrzeuges an.

2a. Ladung von Rundzellen: Der Ladevorgang beginnt automatisch wenn einer oder mehrere Akkus eingelegt werden.
Zum Einlegen der Rundzellen den Kontaktbiigel (5) nach unten schieben und Zelle im Ladeschacht bis auf den Grund
einlegen. Bitte beachten Sie, daf die Rundzelle polrichtig (siehe Einprigung im Ladeschacht) eingelegt ist. Die Akkus
missen nicht zeitgleich eingelegt werden, da die Ladeprozesse der Akkus unabhiingig voneinander sind. Eine Erwiirmung
der Akkus beim Laden ist normal! Nach erfolgter Aufladung werden die Rundzellen mit Impulserhaltungs-Ladung
versorgt: und kinnen bis zu ihrem Gebrauch im Gert verbleiben.

2b. Ladung der 9V-Akku:

Beim Einlegen des 9 V-Block muf ebenfalls die Polung des Akkus beachtet werden. Die Ladeleuchte (2) fiir den 9 V-Block
leuchtet auf, sobald der Akku richtig eingesetzt wurde. Um eine Uberladung der 9V-Akkus zu verhindern sollten nur
entladene Akkus geladen werden. Bitte heachten sie die Ladezeiten in der Ladezeitentabelle (6)! Um eine Uberladung der
9V-Akkus zu vermeiden, muss der Akku nach Ablauf der Ladezeit aus dem Geriit genommen werden.

WARTUNG UND PFLEGE:

Wartungs- und Reinigungsarbeiten nur bei gezogenem Netzkabel durchfihren. Um eine einwandfreie Funktion des
Gerites sicherzustellen, halten Sie bitte die Kontakte in den Ladeschalen frei von Verschmutzungen. Reinigung des
Geriites nur mit einem trockenen Tuch vornehmen.

UMWELTHINWEIS

Sie schonen mit dem Gebrauch von wiederaufladbaren Batterien und Ladegeriten von ANSMANN die Umwelt
und sparen dabei. Akkus gehdren nicht in den Hausmill. Geben Sie verbrauchte Akkus bei Ihrem Hindler bzw. der
Batteriesammelstelle ab.

TECHNISCHE DATEN:
Ladestrom: Micro AAA: 350 mA; Mignon AA: 700 mA; Baby C: 700 mA; Mono D: 700 mA; 9V: 15 mA



CF) MANUEL D’UTILISATION DU POWERLINE 5 MOBIL
Merci de lire attentivement les instructions avant utilisation !

UTILISATION DU CHARGEUR
Chargeur avec fonction de décharge pour 1 4 accumulateurs rechargeables de technologie NiCd ou NiMh de format LRO3
AAA, LRO6 AA, LR14 C, LR20 D et 1 a 2 batteries 9V

ATTENTION
o Ne charger que des accumulateurs rechargeables de technologie NICD ou NIMH © Ne jamais charger de piles non
rechargeables sous risque d’explosion ! ® Ne pas essayer de charger des piles alcalines ou autres piles non rechargeables
o Ne pas jeter les accumulateurs au feu, sous risque d’explosion, de fuites foxiques ou d'incendie

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Charge individuelle de chaque accumulateur; Démarrage q
de technologie différente, NICD ou NIMH, peuvent étre chargés en méme temps; Charge contrdlée par microprocesseur;
Une fois les accumulateurs chargés, 'appareil bascule automatiquement en courant de charge d'entretien; Fonction
lle de décharge des accumulateurs; Détection d'accumul défectueux

desinsertion des accumulateurs; Des accumulateurs

ECRAN DE CONTROLE DES ACCUMULATEURS (1)

Voyant (LED) vert clignotant : (1 X sec) : en charge

Voyant (LED) vert constant : Chargé / Charge d'entrefien

Voyant (LED) vert clignotant rapide (2 X sec) : Accumulateur défectueux
Voyant (LED) vert clignotant alternativement de droite a gauche: en décharge

ECRAN DE CONTROLE DE LA BATTERIE 9V (2)
Voyant (LED) clignotant rouge: en charge

BOUTON DE DECHARGE (4)
Appuyez sur ce bouton (PRESS) pendant environ 3 secondes pour activer la fonction de décharge des accumulateurs

CONSIGNES DE SECURITE

Maintenir le chargeur dans un endroit sec (usage intérieur ou dans véhicule uniquement)e Afin d'éviter tous risques
de court-circuit ou incendie, le chargeur doit &tre protégé contre I'humidité — ne pas immerger ® Assurez-vous que
les espaces de ventilation sont toujours libres pour éviter quelconque échauffement de I'appareil ® Ne branchez pas
I'appareil si vous avez le moindre doute concernant la qualité des fils, prises ou boitier  Ne pas démonter le chargeur
et les adaptateurs ® En cas de défectuosité, merci de rapporter votre appareil & votre point de vente ® Ne pas laisser &
la portée des enfants ® Débranchez I'appareil aprés utilisation  Pour nettoyer I'appareil, le débranchez et utilisez un
chiffon sec



UTILISATION:

Ta. Branchement de I'appareil : connectez le cordon d’alimentation au chargeur. Branchez I'appareil dans la prise murale
(secteur)

1h. Branchement de 'appareil dans un véhicule : connectez le cordon d'alimentation au chargeur. Branchez I'appareil
dans la prise allume-cigares du véhicule @ I'aide du cordon d'alimentation spécifique..

2a. Charge des accumulateurs : Le chargeur démarre la fonction de charge dés qu'un ou plusieurs accumulateurs sont
insérés. Pour insérer les accumulateurs, les introduire dans chaque compartiment en prenant appui sur les contacts (5).
Prenez garde de les placer dans le bon sens (voir symboles) — Les accumulateurs peuvent étre insérés indépendamment
les uns des autres (fonction individuelle de charge et décharge pour chaque compartiment). Quand les éléments sont
chargés, le chargeur bascule automatiquement en courant d'entretien, les accumulateurs peuvent rester en charge
jusqu'a leur utilisation.:

2b. Charge de la batterie 9V Insérer la hatterie 9V dans son compartiment en prenant garde de la placer dans le hon sens
(polarités). Le voyant de charge (2) s'allumera si la batterie est correctement insérée. Ne chargez que ce type de batterie
rechargeable. Afin d'éviter tous risque de surcharge, veuillez vérifier le temps de charge indiqué sur le manuel (6). Une
fois le temps de charge écouls, vevillez retirer la batterie du chargeur — pour cette batterie, le chargeur ne bascule pas
en courant d'entretien. La fonction « décharge » ne fonctionne également pas pour cette hatterie.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE:

Débranchez le chargeur avant neftoyage — Pour permettre un bon fonctionnement du chargeur ainsi qu'une parfaite
connexion, veillez a ne pas exposer les contacts a la poussiére et @ I'humidité (risque de roville) — toujours nettoyer
avec un chiffon sec.

ENVIRONNEMENT:

Les accumulateurs rechargeables ne doivent pas étre jetés, mais collectés pour recyclage. Merci de rapporter les
accumulateurs usagés dans les différents containers de collecte prévus a cet effet — vous pouvez avoir lu liste des points
de collectes disponibles en mairie

FICHE TECHNIQUE:

Courant de charge : LRO3 AAA : 350mA — LR06 AA : 700mA — LR14 C: 700mA — LR20 D : 700mA - Batterie 9V : 15mA



WHCTPYKLINA MO IKCMIYATALIUM POWERLINE 5 MOBIL
NEPE/] UCMONIb30BAHMEM NPOYTUTE UHCTPYKLIMIO!

HA3HAYEHUE 3APAZIHOTO YCTPONCTBA:
3apApHoe YCTPOicTBO ¢ dyHKUMeil paspaga npesHasHayeHo Ana 1-4 NiCd/NiMH akkymynaTopos pa3mepa AA, AAA, C, D
1 1-2 akkymynaTopoB Tina «KpoHa.

BHUMAHME
« Bo u3bexanve B3pbiBa ucnonb3yiire npuéop Tonbko Ana NiCd/NiMH akkymynatopos! - 3anpewaerca 3apaxarb
unu apyrue nep JNEMEHTbI NUTAHNA
- C iiTe Mepbl NpeAocTop ™ ANA TOPOB, He BCKPbIBAiATe UX, He 6pocaiiTe B OTOHb.

OCHOBHbIE XAPAKTEPUCTUKU

. OTﬂEHbeIVI npouecc 3apAAa Kaxaoro akkymynatopa o ABTomaTnueckoe Havano 3apAaja npu NoAKNKYeHUn
akkymynaTopa « MoxHo 3apsixatb ofHopemenHo NiCd u NiMH TOpbl + MUKPONPOLECCOPHBIIA KOHTPONb
ANA UMNUHAPUYECKUX aKKYMyNATOpoB « AsTomatuueckoe nepeknyeHne B pexum noaaepxaHua 3apaaa manbim
TokoMm trickle charge ANA UMNUHAPUYECKUX aKKyMYNATOPOB « (DyHKum pa3paaa UMNUHAPUYECKUX aKKYMYNATOPOB
06Hapy»eHue HencnpasHbIX akKyMynaTopos (kpome «KpoHbl»).

I'IOKA3AH 1A CBETOAUOA0B ANA LIUNUHAPUYECKUX AKKYMYNATOPOB (1):
3 il cBeTopuon (1 pa3s B ceK.): npouecc 3apaa
3eneHblil CBETOAMO/ rOPUT NOCTOAHHO: 3aPAA OKOHUEH/ PeXxuM MOAAEPKaHIA 32pARa

3 il 6bICTPO CBeToAvoA (2 pas B CeK.): Heuc p
(BeTOAMOAbI NOOYEPEAHO 3aropaloTcA CpaBa HaNeBo: NpoLecc paspaja

MOKA3AHUA CBETOANO/A0B ANA AKKYMYNATOPA TUMA «KPOHA» (2):
KpacHblit cBeTopmop: npouecc 3apaga

KHOMKA PA3PAJIA (4):
HaxmuTe Ha kHonky “PRESS” n yaepxuBaiite ee B TeyeHve 3-x cekyHz ANA Toro, 4ToObl HaYanca npoLecc paspaaa Ana
LUWINHAPUYECKNX aKKYMYNATOPOB.

WHCTPYKLIUA NO TEXHUKE BE30MACHOCTH:

. XpaHme 3apAagHoe y(TpOVIC'IBO B CyXom mecTe « Bo usbexanue YAapa 3neKTpuyeckuM Tokom 6eperv|Te y(TpOI?ICTBO
0T NOBBILUEHHOI BNAXHOCTY 1 OT NONaAaHNA BOAbI « YoeauTecs, YTo BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTIAA 3aPALHOTO YCTPONCTBA
CBOﬁOAHbI, 310 HEO6XOAMMO ANA 3aWKTbI 0T Neperpesa « He nonKmouaﬁTe 3apagHoe y(1p0|7|(TBO K HeM(HpaBHOﬁ po3etke
11 B Cyyae NoBpexAeHNa dneKTpuueckoro kabena « He pasbupaiite 3apagHoe ycTpoidcTBo 11 afantepsl « He pasaiite
yCTpOﬁ(TBO DETAM « Mocne ncnonb3oBaHua OTKNOYMTE y(TpOVI(TBO 0T UCTOYHUKA NUTAHKA « ﬂ"ﬂ 0YNCTKN ychoﬁcTBa
OTKIIOYMTE €ro OT CETU W UCNONb3YIiTe CyXyto CandeTky.




NOPALOK PABOTbI:

Ta. Moaknioueme K neKTpuyeckoil cetut: loakniouuTe 6R0K NUTaHNA K YCTPOIACTBY, @ 3aTeM K ceTi.

1b. Mogxniouerue k aBTomMo6UbHOMY akKymynaTopy: MoakniounTe i aanTep K 3af YCTPOVACTBY,
3aTeM BCTaBbTe Pasbem B NPUKypUBATENb.

2a. 3apAp UWAMHAPUYECKNX akkyMynATopoB: MpoLiecc 3apaaa HauMHaeTCA aBTOMATYECKI NPU NOAKNKYEHNN O/HOTO
WY HECKONbKNX aKKyMynaTopoB. OToABMHbTE KOHTaKTHYI0 NnacTuHy (5) 1 BCTaBbTe akkymynatop B Cot, cobniofas
NONAPHOCTb B COOTBETCTBUY C KApTUHKOI Ha 3apAAHOM YCTPOiiCTBe. Kaxiblii akKyMynATOp 3apsXaeTca OTAeNbHO,

N03TOMY HeT HeobXoAUMoCTH BCTaBAATH TOpbI D Mo npolecca 3apaaa ycTpoicTso
NepeKkniyaeTca B pexum nopaepxaHnua 3apaaa manbim TOKOM. |-|03TOMy LUMNUHApUYECKne akKymynaTopbl MOXHO
0CTaBAIATH B 3af YCTPOIACTBE Ha Heorp: Bpems.

2b. 3apsa akkymynatopos Tuna «Kpowa»: Bcrasbre P B CIOT, C PHOCTb. 3aropuTca uHp| p

(2) n HauHeTca npouecc 3apapa. Moxanyiicta, 3apAxaiiTe TONbKO PaspseHHble akkyMynaTopbl. Bbl AOMKHbI camu
paccuuTath HeobxoAuMoe BpemA 3apaaa W OTKMKYWTb 3apAAHOe YCTPOVCTBO ANA TOro, uTo6bl U3bexatb nepesapapa.
Bpema 3apsaa MOXHO NOCMOTPeTb B TabnuLie. B 3ToM 3apAZHOM YCTPOICTBE He NpeAyCMOTPeHa GYHKLMA paspasa Ana
aKKyMyNATOpOB ThNa «KpoHa» 1 Bbl He CMOXeTe UX PaspaaTb C NOMOLLIbIO KHOMKY pa3paja.

OBCNYXUBAHUE U YUCTKA:
[InA YnCTKM 3apAZHOTO YCTPOIICTBA OTKMOUMTE €ro oT ceTu. [InA npaBunbHoii paboTbl YCTPOVCTBA 0YMLLAIATE KOHTAKTHDIE
NNACTUHbI OT NIV 1 TPA3M. Mcnonb3yiiTe cyxyto candeTky.

OXPAHA OKPYKAIOLLEW CPE[bI:

He BbibpacbiBaiite oTC BOIi CPOK Pbl BMeCTe € X03A/lCTBEHHbIM MycopoMm. (paBaiite ux B
cneuuanbHble NYHKTbI NpUema BTOPCbIpbA.
TEXHUYECKUE JAHHDIE:

3apapHbiii Tok: - AAA - 350mA
AA,C,D-700mA
«Kpowa» - 15MA



@ ISTRUZIONI D’USO POWERLINE 5 MOBIL
Leggere le istruzioni prima dell’uso dell’apparecchio!
USO DEL CARICABATTERIE
Caricabatterie con funzione di scarica per 1-4 batterie  NiCD/NiMH, misura ministilo-AAA; stilo-AA; mezzatorcia-C;
torcia-D e 1-2 da 9V
ATTEZIONE
o Usare solo con celle NiCD/NiMH. Inserimento di batterie non ricaricabili o altri fipi possono causare esplosioni!
 Non cercare di caricare hatterie alcaline o altri tipi di batterie primarie  Non gettare nel fuoco le batterie in quanto
queste potrebbero esplodere o incendiarsi.
CARATTERISTICHE
 Processo di carica separato per ciascuna batteria inserita @ inizio automatico di carica al contatto della batteria
o batterie NiCD e NIMH possono essere caricate confemporaneamente  carica controllata da microprocessore per
batterie cilindriche ® segnalazione di batterie cilindriche difettose
DISPLAY PER BATTERIE CILINDRICHE (1):
LED verde intermittente: (1 x sec): carica
LED verde fisso: pronto / carica di mantenimento
LED verde intermittente veloce (2 x sec): batteria difettosa
LED verde intermittente da destra a sinistra: scarica

DISPLAY PER BATTERIA 9V (2):
LED flash rosso: in carica

TASTO SCARICA (4):
premere questo bottone (PRESS) oer circa 3 secondi per iniziare la fuzione di scarica per batterie cilindriche.
ISTRUZIONI DI SICUREZZA:
o Tenere il caricabatterie in un posto asciutto (solo uso al coperto in casa o in un veicolo) ® Per evitare rischi d'incendio
e/0 shock elettrico, il caricabatterie deve essere protetto dall'umidit e acqua @ Assicurarsi che la ventilazione non venga
occlusa, per garantire il perfetto funzionamento dell'apparecchio ed evitare sovrariscaldamento dell'apparecchio ® Non
collegare alla presa il caricabatterie se questo mostra danni allo stesso, ai cavi o agli spinotti ® Non aprire o ricostruire il
caricabatterie o qualsiasi adattatore @ In caso di difetti, consegnare a un centro di assistenza autorizzato  Non lasciare a
disposizione dei bambini ® Dopo |'utilizzo disconnettere dalla presa di corrente ® Per pulire I'apparecchio, disconnetterlo
dalla presa di corrente e usare solo un panno asciutto.



Uso:

Ta. Connettere il caricabatterie alla corrente: Connettere la spina DC con la presa DC del caricabatterie. Connettere la
spina dell'adattatore AC con la presa di corrente.

1h. Connettere il caricabatterie in auto: Connettere la spina DC con la presa DC del caricabatterie. Connettere la spina
dell'adattatore DC alla presa-accendisigari.

2a. Carica di batterie cilindriche: Il caricabatterie inizia lo carica automaticamente non appena una o pid batterie
vengono inserite nell'alloggiamento di carica. Inserimento di batterie cilindriche: tirare indietro il ponte di contatto (5)
e inserire le batterie sul fondo dell’alloggiamento di carica. Inserire sempre le batterie con la giusta polaritd (come da
simboli negli alloggiamenti). Le batterie non devono essere inserite simultaneamente in quanto il processo di carica &
indipendente per ciascuna batteria. Quando la carica & terminata le batterie ricevono carica di mantenimento, cosicché
queste possano rimanere nel caricabatterie sino al momento dell'vso.

2b. Carica di batteria 9V: Connettere la batteria 9V con la giusta polaritd nell'alloggiamento di carica. L'indicatore
di carica (2) per la 9V si accenderd se la batteria & inserita correttamente. Caricare solo batterie scariche. Per evitare
sovraccarica della batteria 9V, controllare il tempo di carica nella tabella (6). Rimuovere la batteria 9V dall'alloggiamento
di carica dopo il corretto tempo di carica per proteggere la batteria dalla sovraccarica. Non & possibile scaricare la batteria
9V con il tasto di scarica.

MANUTENZIONE E PULIZIA:

Per pulire il caricabatterie, disconnetterlo dalla corrente. Per assicurare un corretto funzionamento del caricabatterie
mantenere i contatti liberi da sporco e polvere. Usare solo un panno asciutto.

AMBIENTE:

Le batterie ricaricabili non devono essere gettate nella normale spazzatura. Utilizzare gli appositi contenitori di raccolta
per il riciclo. Informarsi di cio con la municipalita locale.

DATI TECNICI:

Corrente di scarica: ministilo AAA: 350 mA; stilo AA: 700 mA; mezzatorcia C: 700 mA; forcia D:700 mA; 9V: 15 mA



(®) HASZNALATI UTASITAS - POWERLINE 5 MOBIL
Hasznélat el6tt kérjiik olvassa el!

A KESZULEK RENDELTETESE
Akkumulatortoltdkisut6funkcidval 1-4dbmikré/AAA ceruza/AA baby/Cgoliat/Dés1-2db9V-osblokkNiCd/NiMH
akkuhoz.

FIGYELEM

«CsakNiCdvagyNiMHvegyiilet(iakkumuldtorttSltsonatoltével Szarazelemvagymasvegytilettiakkumulator
toltéserobbanasveszélyes!-Netoltsonalkalivagymastipustiszarazelemetatdltével-Nedobjaazakkumulatort
tlizbe, mert az felrobbanhat, kifolyhat vagy meggyulladhat.

JELLEMZOK
«Azakkumulatoroktoltésvezérlésecellankéntkiilontorténik-Azakkubehelyezéseutanatoltésautomatikusan
indul-EgyszerreNiCdésNiMHakkuistdltheté-Ahengerescelldkesetén:-mikroprocesszorvezérelttoltés,
-atoltésbefejezésétkovetdenautomatikusatkapcsolasimpulzuscsepptoltésre,-kistitéfunkcio,-hibasakku
felismerése

KIJELZO A HENGERES CELLAKHOZ (1):

Villog6 z6ld szind LED: (1 x mp-enként): toltés

Z6ld szin( LED: toltés vége / impulzus csepptoltés

Gyorsan villogé zold szinG LED: (2 x mp-enként): hibas akkumulator
A jobb és bal oldali zold szinG LED-ek felvaltva villognak: kisttés

KIJELZO A 9 V-OS HASABAKKUKHOZ (2):
Villogé piros szind LED: t6ltés.

KISUTG GOMB (4):
Hengerescellakeseténakistit6funkcidinditasdhoznyomjamegéstartsanyomvakb.3mésodpercigaPRESSfeliratt
gombot.

BIZTONSAGI ELOIRASOK:

-AtoltStszarazhelyentarolja(csakbeltérenvagygépjarmiibenhasznalja)-Tiizés/vagyaramiitéselkeriilése
érdekébendvjaakésziiléketnagynedvességtdl paratolésviztdl-Akésziléktilmelegedésénekelkertiléseéshelyes
miikédésénekbiztositasaérdekébentigyeljen hogyaventilétor-nyilasokszabadonlegyenek-Necsatlakoztassaaz
elektromoshalézatraatoltot haakésziilékhazan,avezetékenvagyahalézaticsatlakozonsériilésnyomailatszanak
«Nenyissakivagyszedjeszétakészuléket-Javitasacsakerrejogosultszakszervizbentorténhet-Tartsatavol
gyerekektélatolt6t-Hasznélatutdnhiizzakiakésziilékhaldzaticsatlakozojatahaldzatidugaljbdl-Akésziiléket
tisztitasa el6tt hizza ki a halozatbdl és a tisztitashoz csak szaraz rongyot hasznaljon «

KEZELES:

1a. A t6lt6 hélozatra csatlakoztatasa: A tolté halézati adapterét dugja be a konnektorba.
1bAtSltémiikodtetésegépjarmiiben:DugjabeatoltészivargyuijtdscsatlakozosvezetékénekegyikvégétatotoDC
bemeneti csatlakozoéjaba, a mésik végét pedig a gépjarmu szivargyujté dugaljaba.



2a.Hengerescellaktoltése:Atoltésautomatikusanelindul,haegyvagytébbakkutbeteszatéltéfiok(ok)ba.
Ahengerescellakbehelyezése:Huzzahatraazérintkez6t(5)éstegyebeazakkutatoltsfiokaljaba.Mindiga
toltsfiokonlevéjelzésnekmegfelelpolaritassalhelyezzebeazakkut.Mivelatoltésatoltéfiokokbanegymastol
fliggetleniltorténik nemkellazakkukategyidébenbetenniattltébe Haatoltésbefejezddott atdltGautomatikusan
atkapcsolimpulzuscsepptoltésre, ezértazakkukfelhasznalasignyugodtanatdltébenmaradhatnak.
2b.9V-oshasébakkumulatortéltése:Helyezzebemegfelelépolaritéssalatoltéfiokbaadv-osakkut.Haazakkut
joltettebe,atoltéskijelzé(2)vilagit.Csakkistitottakkuttoltson.A9V-osakkutultoltésénekelkeriiléséértnézzedt
atoltésiidoketatablazatban(6).Haatéltésiidéletelt vegyekiadV-osakkutatoltsbsl.Ugyeljenarra,hogyne
toltse tul az akkut. A kisiité gomb megnyomasaval a 9 V-os akkumulator nem sithet6 ki.

KARBANTARTAS ES TISZTITAS:
Akésziléketkarbantartaniéstisztitanicsakakkorlehet haaztel6z6legahalézatrollekapcsolta. Atoltdmegfeleld
mukodéseérdekébenazérintkezdittartsapor-ésszennyezédésmentesen Atisztitéstcsakszarazronggyalvégezze.

KORNYEZETVEDELEM:
Azakkumulatomemkommundlishulladék Azelhasznalédottakkukatjutt: i keddjéhezvagyhelyezze
azokat speciélis gydjtétaroloba.

MUOSZAKI ADATOK:
Toltéaram:Mikro/AAA:350mA;ceruza/AA:700mA;baby/C:700mA;gdliat/D:700mA;9V-osblokk:15mA.

FORGALMAZZA:

Kapacitas Kft.

1115 Budapest, Szentpétery u. 24-26.
Tel.: 463-0888; Fax: 463-0899

E-mail: info@kapacitas.hu - www.elem.hu




(® INSTRUCCIONES DE MANEJO POWERLINE 5 MOBIL
Antes de poner en funcionamiento el aparato, lea atentamente las instrucciones.

UTILIZACION DEL CARGADOR
Cargador con funcion de descarga para 1-4 baterias NCy NiMH Micro (AAA), Mignon (AA), BABY (C), MONO (D) asi
como 1-2 baterias NC/NiMH de 9V.

ATENCION
Utilice solo baterias NC/NiMH. Baterias no recargables u otros tipos pueden causar una explosion! ® No intente
cargar pilas alcalinas v otros tipos de pilas desechables ® Nunca abra o tire al fuego las pilas o las baterias ya que
pueden explotar

FUNCIONES

o Proceso de carga separado para cada bateria ® inicio de carga automatico por contacto ® pueden cargarse al mismo
tiempo haterias NCy NiMH e control de carga por microprocesador y supervisién del estado de carga para baterias
cilindricas ® desconexion automadtica de carga de conservacion por impulsos en baterias cilindricas ® es posible la
predescarga de las baterias cilindricas  detecta baterias defectuosas en baterias cilindricas — las baterias defectuosas
son seleccionadas y sealadas.

DISPLAY PARA BATERIAS CILINDRICAS (1):

LED intermitente lento verde (1 x seg.): Proceso de carga

LED luminoso verde: Bateria cargada / Conservacién de carga de por impulsos

LED intermitente rapido (2 x seg.): Bateria defectuosa

LED luminoso verde alternativo de derecha a izquierda: Descarga de las baterias cilindricas

DISPLAY PARA BLOQUE DE 9 V (2)
LED luminoso rojo: Proceso de carga para blogue de 9 V

BOTON DE DESCARGA (4):
Presione el botdn (PRESS) durante aprox. 3 segundos para iniciar la funcion de descarga para lus baterias cilindricas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
El aparato deberd utilizarse solamente en lugares cerrados y secos ® Para evitar el riesgo de incendio o descarga

eléctrica, el cargador debe protegerse de la alta humedad y del agua ® Asegirese de que las ranuras de ventilacién
estén libres para garantizar el perfecto funcionamiento de lo unidad y evitar sobrecalentamiento ® Si el enchufe o la
carcasa estdn dafiados no ponga el aparato en funcionamiento ® No abra o desarme el aparato ® Las reparaciones serdn
realizadas dnicamente por un servicio técnico autorizado ® Mantener fuera del alcance de los nifios ® No ponga en
funcionamiento el aparato sin estar vigilado ® Después del uso desconecte el aparato de la red Realizar los
trabajos de limpieza y mantenimiento con el aparato desconectado



FUNCIONAMIENTO:

Ta: Funcionamiento a la corriente de red: Conecte el enchufe del aparato a la red con el cargador.

1b: Funcionamiento en vehiculo: Conecte el enchufe del cable de conexidn de coche con el cargador. Conecte el enchufe
del coche a la conexion de (12 V DC) de su vehiculo.

2a. Carga de las baterias cilindricas: El proceso de carga comienza automdticamente cuando se inserta una o més
baterias. Para la colocacion de las baterias cilindricas presione hacia abajo la plancha (5) y cologue las baterias hasta
el tope en el compartimento de carga. Observe que las baterias cilindricas han sido colocadas en la direccién correcta de
la polaridad (vea simholos en el compartimento de carga). Las baterias no tienen que insertarse simultdneamente, ya
que los procesos de carga de las baterias son independientes unos de otros. Un recalentamiento de las baterias durante
la carga es normal! Después de la carga las baterias son alimentadas con carga de conservacion por impulsos y pueden
permanecer en el aparato hasta su uso.

2b. Carga de los baterias de 9 V:

Para la colocacion del blogue de 9 V deberd también observar la polaridad de las baterias. El piloto de carga (2) para
el blogue de 9 V se ilumina fan pronto son colocadas correctamente las baterias. Para evitar una sobrecarga de las
baterias de 9 V deben cargarse dnicamente baterias descargadas. Por favor, mire el tiempo de carga en la tabla (6)!
Para evitar una sobrecarga de las baterias de 9V, deben sacarse las baterias del aparato después del tiempo de carga.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO:
Realizar los trabajos de limpieza y mantenimiento con el aparato desconectado de la red. Para asegurarse un correcto

funcionamiento del aparato ga limpios de polvo y suciedad los contactos en el compartimento de carga. Realice
la limpieza del aparato solo con un trapo seco.
MEDIOAMBIENTE:

Al utilizar baterias recargables y cargadores de ANSMANN Vd. protege el medioambiente a la vez que ahorra. No tire
baterias al cubo de la basura. Lleve las baterias gastadas a su distribuidor o a los sitios de recogida de baterias.
DATOS TECNICOS:

Corriente de carga: Micro AAA: 350 mA; Mignon AA: 700 mA; Baby C: 700 mA; Mono D: 700 mA; 9V: 15 mA



@ POWERLINE 5 MOBIL LIETOSANAS INSTRUKCIJA
Pirms uzsakt ierices ekspluataciju, ripigi izlasiet lieto$anas instrukciju!

LADETAJA PIELIETOJUMS
Uzladésanas/Izladésanasierice 1-4NiCdunNiMHRO3(AAA),R06(AA),C14(UM2),R20(UM1)
akumulatoriem, ka ari 1-2 9V bloka NiCd/NiMH akumulatoriem.

UZMANIBU!

Levietotiericétikainikela-kadmijaresp.nikela-metalahidridaakumulatorus,citasbaterijas
varspragt!-Sarmabaterijasvaicitasparastasbaterijasnedrikstladétnekadagadijuma-Ne
akumulatorus, ne baterijas nedrikst taisit vala vai sviest uguni

FUNKCLJU PARSKATS
-individualsuzladesprocesskatramakumulatoram-automatisksuzladessakumspécierices
kontaktaarakumulatoru-iespé&jamsvienlaicigiladétNiCdunNiMHakumulatorussmikroprocesora
vadibauzladesprocesamunuzladesstavok|aparraudzibaiapalajiemakumulatoriem-automatiska
parslégsanasuzkompensacijasuzladesrezimuapalajiemakumulatoriem-iespéjamaapalo
akumulatoruiepriekséjaizlade-bojatuapaloakumulatorunoteicéjs—bojatieakumulatoritiek
selektivi uzraditi

GAISMAS DIODES INDIKACIJAS APALAJAM BATERIJAM (1)

Zalais indikators mirgo léni (1 x sek): notiek uzlade

ZaJais indikators deg: akumulators uzladéts / kompensacijas uzlades rezims
Zalais indikators mirgo atri (2 x sek): bojats akumulators

Zalie indikatori mirgo parmainus no labas puses uz kreiso: apalo akumulatoru izlade

GAISMAS DIOZU INDIKACIJAS 9V BLOKA AKUMULATORIEM (2)
Diode sarkani deg: 9V bloka akumulatori uzladéjas

IZLADES TAUSTINS (4):
nospiezotizladestaustinu(PRESS)apméram3sekundes,sakasapaloakumulatoruizladesprocess.

DROSIBAS NOTEIKUMI
& -Ladétajudrikstlietottikaislégtas,sausastelpas-Laiizvairitosnougunsgrékaresp.elektriskas
stravassitiena,iericejasarganomitruma-Nodrosinietgaisapiek|uviventilacijasspraugam,lai
iericevarétunevainojamifunkcionétunneparkarstu-Nelietojietierici,jabojatstasadapterisvai
korpuss-lericineverietvalaunnepartaisiet-lericesremontudrikstveikttikaioficialasizplatisanas
vietas-Sargatnobérniem-Darbojososiericineatstatbezuzraudzibas-Péclietosanasiericiatslégt

no tikla « Pirms veikt ierices apkopi vai tirisanu, atslédziet to no tikla.



EKSPLUATACLIA
1a:Ekspluatacijaelektrotikla.Savienojietadapteraspraudniarladétaju.Pieslédzietadapteri
mainstravas tiklam.
1b:Ekspluatacijaautomasina.Savienojietautomasinaspieslégumavadaspraudniarladétaju.
Pieslédzietautovadaspraudkontaktusavasautomasinas 12Vlidzstravaselektrosistémai.
2a.Apaloakumulatoruuzlade.Uzladesprocesssakasautomatiskipécvienavaivairakuakumulatoru
ievietoSanas.levietojotapalosakumulatorus,kontaktaptveri(5)pastumietuzlejuunakumulatoru
ievietojietlidzgalamuzladesnisa.Pievérsietuzmanibupareizampolunovietojumam(skat.norades
uzladesnisa).Akumulatorinavjaievietovienlaicigi,jotouzladesprocesinavatkarigicitsnocita.
AkumulatorasasilsanauzladeslaikaimormalaparadibalPécuzladesbeigamapalajiemakumulatoriem
tieknodrosinatskompensacijasuzladesrezims;akumulatorivarpaliktiericélidztolietosanasbridim.
2b.9Vblokaakumulatoruuzlade levietojot9Vblokaakumulatoru,tapatjaievéropareizsakumulatora
polunovietojums.Uzladesdiode(2)9Vblokaakumulatoramiedegas tiklidztaspareiziievietotsiericé.
Lainepielautu9Vakumulatoruparladésanos,iericévajadzétuladéttikaitukSusakumulatorus.Nemiet
vérauzladeslaikutabula(6)dotosuzladeslaikus!Lainovérstu9Vakumulatoruparladésanos,péc
uzlades laika beigam akumulators jaiznem no ladétaja.

APKOPE.
Pirmsveiktiericesapkopivaitirisanu,atslédzietladétajunoelektrotikla.Lainodrosinatuierices
nevainojamufunkcionésanu,nelaujietaizsmérétiesuzladeskontaktiem.Tirietiericitikaiarsausu,
mikstu audumu.

VIDES AIZSARDZIBA
LietojotANSMANNIadé&jamasbaterijasunladétajus,jussaudzéjatvidiunvienlaikusietaupat.
Akumulatorinavsadzivesatkritumi.Nolietotusakumulatorusnododiettopardosanasvietasvai
bateriju savaksanas punkta.

TEHNISKIE DATI

Uzladesstrava:RO3(AAA):350mA;R06(AA):700mA;C14(UM2):700mA;R20(UM1):700mA;
9V: 15 mA



@™ KAYTTOOHJE POWERLINE 5 MOBIL

Lue kiiyttdohije huolellisesti ennen laitteen kiiyttédnottoa!

LATAUSLAITTEEN KAYTTOTARKOITUS
Lataus/purkauslaite 1...4 NiCd- tai NiMH-akulle kokoa Micro (AAA), Mignon (AA), BABY (C), MONO (D)
sekii 1...2 9 V block-tyyppiselle akulle.

VAROITUS:
&' Vain nikkelikadmium- ja nikkeli-metallihydridiakkuja saa ladata. Muunlaiset akut jo kvivaparit
saattavat rijihtdd! e Alkali- tai muita kuivapareja ei missiin tapauksessa saa yrittii ladata. ©
Akkuija ei koskaan saa yrittiid avata eikd hivittii polttamalla

OMINAISUUKSIA

o Erilliset latausprosessit jokaiselle akulle ® lataus alkaa automaattisesti kun akku on paikallaan ©
useita NiCd- jo NiMH-akkuja voidaan ladata yhti aikaa ® pyéreiden kennojen mikroprosessoriohjattu
lataus ja lataustilan valvonta ® automaattinen siirtyminen yllipitolataukseen pyéreilli akuilla o
pyéreiden akkujen esipurkaus mahdollinen ® lataustilan merkkivalot jo nestekideniyttd pydreilld
akuilla e viallisten pyéreiden akkujen ilmaisu

PYOREIDEN AKKUJEN MERKKIVALOT (1):
Vihrei merkkivalo vilkkuu hitaasti (kerran sekunnissa): Lataus kiiynnissi
Vihreii merkkivalo palaa: Normaalilataus on pittynyt ja yllpitolataus on kiiynnissii
Vihred merkkivalo vilkkuu nopeasti (2 kertaa sekunnissa): Viallinen akku
Vihreiit merkkivalot vilkkuvat vuoron periiiin: Pydreiden akkujen purkaus on kiiynnissi
9 V BLOCK-AKUN MERKKIVALOT (2):
Valo palaa punaisena: 9 V akun lataus kiiynnissi
PURKAUSPAINIKE (4):
Pyédreiden akkujen purkaus kiynnistyy, kun painiketta (PRESS) painetaan noin 3 sekunnin ajan.
TURVALLISUUSOHJEITA:

&0 Latauslaitetta saadaan kiyttid vain kuivissa sisitiloissa. ® Palo- ja sihkéiskuvaaran vilttdmiseksi

on laite suojattava kosteudelta ja sateelta. ® Oikean toiminnan takaamiseksi jo ylikuumenemisen

viilttiimiseksi ei kotelon tuuletusaukkoja saa peitti. ® Loitetta ei saa kiiyttid, jos verkkopistoke tai
kotelo on vahingoittunut.  Laitetta ei saa avata eiki sen rakennetta muutiaa. ® Vain valtuutettu huolto
saa suorittaa laitteen korjauksia. ® Laitetta ei saa antaa losten kisiin. ® Laitetta ei saa kiyttdd ilman



valvontaa.  Kiyton jilkeen on verkkojohto irrotettava verkosta. ® Puhdistettaessa jo huolletiaessa on
laite irrotettava verkosta.

KAYTTGONOTTO:

Ta: Kiytto verkosta: Yhdistd verkkolaitteen johto latauslaitteeseen. Aseta verkkolaite pistorasiaan.
1b: Kiiytté autossa: Yhdisti autoliitiintdjohdon toinen piid latauslaitteeseen ja toinen pii auton 12 V
liiténtiiin (savukkeensytyttimeen).

2a. Pyéreiden akkujen latous: Latous alkaa automaattisesti, kun akku tai useampia osetetaan
syvennykseensii. Paina alas koskefinjousi (5) jo aseta akku syvennykseen. Huolehdi oikeasta
napaisuudesta (syvennyksessi olevien merkintjen mukaan). Akut voidaan asettaa paikoilleen eri
aikoina, koska jokaisella akulla on erillinen ohjauksensa. Akkujen limpeneminen ladattaessa on
normaalia. Latauksen piityttyd alkaa yllpitolataus automaattisesti ja akut voidaan jittii laitteeseen
kunnes ne ofetaan kiiyttoon.

2b. 9 V akkujen lataus: Myds 9 V block-tyyppisten akkujen tapauksessa on huolehdittava oikeasta
napaisuudesta. 9 V akun latauksen merkkivalo (2) syttyy heti, kun akku on asetettu paikalleen oikein.
Ylilatauksen estiimiseksi saa vain tiysin purkautuneita 9 V akkuja ladata. Tarkista latausaika taulukosta
(6) ja poista akku laitteesta, kun taulukon mukainen latausaika on kulunut.

KUNNOSSAPITO JA HUOLTO:
Irrota verkkojohto laitteesta huolto- ja puhdistustyén ajaksi. Virheettsmin toiminnan varmistamiseksi
on akkupaikkojen koskettimet pidettivi puhtaina. Laitetta saa puhdistaa vain kuivalla liinalla.

YMPARISTONSUOJELU:

Ympiiriston suojelemiseksi kannattaa kiiyttdd Ansmannin ladattavia akkujo jo latauslaitteita. Vanhoja
akkuja ei sao panna talousjiitteisiin, vaan ne on palautettava kauppiaalle tai toimitettava ao.
keriiyspisteeseen.

TEKNISET TIEDOT:
Latausvirta: Micro AAA 350 mA; Mignon AA 700 mA; Baby C 700 mA; Mono D 700 mA; 9V 15 mA



(S ANVANDARMANUAL POWERLINE 5 MOBIL

Viinligen lds ig innan anviindning!

J

ANVANDNINGSOMRADE
Laddare for 1-4 NiCd/NiMH batterier av storlek AAA, AA, C, D och 1-2st 9V batterier.

VARNING
o Anviind endast med NiCd/NiMH batterier. Icke laddningsbara batterier eller andra typer kan
orsaka explosion! e Férsok inte ladda Alkaline eller andra typer av primirbatterier ® Kasta inte
natterier i eld eftersom de kan explodera, licka eller bérja brinna

EGENSKAPER

Separat laddprocess for varje enskild cell ® automatisk start av laddning vid kontakt med cellen ©
NiCd siviil som NiMH celler kan laddas samtidigt  mikroprocessorkontrollerad laddning fér cylindriska
celler ® automatisk dvergdng till underhallsladdning for cylindriska celler ® urladdningsméjlighet for
cylindriska celler ® detekiering av felaktiga cylindriska celler

DISPLAY FOR CYLINDRISKA CELLER (1):

Gron LED blinkande 1x/sek: Laddning pagér

Grdn LED med konstant ljus: Laddning klar/underhllsladdning

Gron LED blinkande 2x/sek: Felakiig cell

Grdna LED:s vandrande frén hager till viinster: Urladdning

DISPLAY FOR 9V-BATTERI (2)
LED blinkar rétt: Laddning

URLADDNINGSKNAPP (4)
Tryck péd knappen c:a 3 sek for att starta urladdning av de cylindriska cellerna.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

o Forvara laddaren pé torr plats (far endast anviindas inomhus eller i fordon)  Fér att undvika
risk for elchock eller brand méste laddaren skyddas for hég fuktighet och vatten o Se till aft
ventilationsdppningarna dr fria for att garantera riktig funktion och undvika dverhettning ® Anslut inte
laddaren om det finns tecken pa skador pd hilie, kablar eller kontakter ® Gppna inte eller gr ndgra
tindringar pd laddare eller adaptrar @ Vid defekt enhet, vinligen kontakta auktoriserad reparatér
o Skall inte anviindas av barn ® Lossa niitanslutningen efter anviindning ® For rengdring, lossa
niitanslutningen och anviind endast en torr trasa




ANVANDNING

1a. Anslutning av laddaren fill niitet: Anslut niitadapterns DC-plugg till laddaren. Anslut niitadaptern
fill niituttaget.

1h. Anslutning av laddaren i fordon: Anslut ciggadapterns DC-plugg fill laddaren. Anslut ciggadaptern
till cigguttaget.

2a. Laddning av cylindriska celler: Laddaren startar automatiskt niir en eller flera celler placeras i
laddfacken.

Montering av cylindriska celler: Drag fillbaka kontaktbryggan (5) och siitt i cellerna i botten av
laddfacket.

Se alltid till att cellerna monteras med riitt polaritet (enligt symbolerna i laddfacken). Cellerna behdver
inte monteras samtidigt eftersom laddprocessen kontrolleras separat for varje fack. Nér laddningen dr
klar underhéllsladdas cellerna, de kan limnas i laddaren tills de skall aniindas.

2b. Laddning av 9V batterier: Anslut 9V-batteriet med riitt polaritet till laddfacket. Laddindikatorn
(2) 9V-batteri tiinds om batteriet dr korrekt isatt. Vinligen ladda endast urladdade batterier. For att
undvika att 9V-batteriet dverladdas, se i tabellen (6). Véinligen ta bort 9V-batteriet fran laddfacket
efter den korrekta laddtiden for att skydda mot éverladdning. Det gér inte att urladda 9V-batterier
med urladdningsfunktionen i laddaren.

UNDERHALL OCH RENGORING

Fére rengdring skall kabeln till laddaren tas ur. For att sikra en korrekt funktion skall laddkontakterna
hallas rena och fria frin damm och smuts. Anviind endast en forr trasa.

MILIO

Laddbara batterier skall inte kastas i hushllssoporna. Forbrukade batterier skall limnas in fill t.ex
kommunens miljgstation eller motsvarande.

TEKNISKA DATA

Laddstrom AAA: 350mA, AA: 700mA, C: 700mA, D: 700mA, 9V: 15mA



(ND GEBRUIKSAANWIJZING POWERLINE 5 MOBIL
Lees Instructies voor gebruik

GEBRUIK LADER
Lader met ontlaadfuntie voor 1-4 NICd, NiMH batterijen Micro (AAA); Mignon (AA ); Baby (C), Mono
(D) of 1-2 9V Blokje

WAARSCHUWING

o Gebruik alleen Nicd/Nimh batterijen. Niet oplaadbare batterijen of andere types kan een
explosie geven!  Alkaline batterijen, of andere primaire batterijen mogen in geen geval geladen
worden ® Batterijen niet in het vuur werpen, dit kan explosie veroorzaken

OMSCHRIJVING

o |edere cel wordt apart van elkaar geladen  Automatische wordt de oplaadbare cel bij contact ® Nicd
en Nimh kunnen e Gelijk met elkaar worden geladen  Microprossor gestuurde lading per induviduelle
cel ® Als de batterijen vol zij gaat deze automatische over op druppellading ® Ontladings optie voor de
cellen ® Waarschuwings detection bij de cellen.

DISPLAY VOOR RONDE CELLEN: ( 1)

Led groen knipper langzaam (1x sec): laden

Led konstant groen: hatterijen geladen / druppellading

Led groen knipper snel (2x sec): batterij defect

Led groen knipper vban links naar rechts: ontlading van rondcellen

DISPLAY VOOR 9V BLOKJE: ( 2 )
Als lampje rood: knippert wordt het 9V blokje geladen.

ONTLADINGS KNOP: (4)
Druk op de knop om de batterijen te ontladen. In c.a 3 seconde wordt de de ontlading gestart.

VEILIGHEIDS INSTRUCTIES:
o Houd de lader op een droge plaats ® Om brandgevaar of electrische schok te voorkomen , moet de
lader worden beschermd tegen luchtvochtigheid en water ® Zorg ervoor dat het ventilatie rooster vrijis ,
om te voorkomen voor de lader oververhit raakt ® Doe de batterijen niet in de lader als er beschadiging
&is aan de lader, kabel, of stekker ® Maak de lader niet open of breng wijzigingen aan de lader of
stekker aan @ Als lader defect is ga hier mee terug naar winkel of dealer waar het is aangeschaft
o Buiten gebruik van kinderen houden © Na gebruik de lader uit het stopcontact halen ® Schoonmaken
van lader alleen als de spanning eraf is, en gebruik hiervoor een droge doek



GEBRUIKSAANWLJZING:

1a. Stop de lader in het stopcontact: verbind de DC stekker met de DC stekker op de lader. Verbind de
invoer stekker met de AC lader op de netspannig.

1b. verbind de stekker van de aansluitkabels met de lader.Vebind deze de met de KFZ stekker aan
Adaptor 12V op de siggarretten aansteker in de auto

2a. loden van de rondcellen: de lader start automatische wanneer er één of meerder batterijen in de
lader worden gelegd.

Invoegen van de rondcellen: Trek weg de contact brug (5 ) en druk de batterijen op de bodem van de
lader.U dient op te letten dat de batterijen in de juiste richting in de lader worden geplaatst. ( staat
aangegeven op de lader ) De batterijen hoeven niet gelijk tijdig worden ingelegd omdat de batterijen
zelfstandig worden geladen. Wanneer batterijen klaar zijn met

Laden schakelt de lader automatische over op druppellading. ( u hoeft ze er dan ook niet gelijk it
te halen ).

2a. Opladen van 9V batterij : Stop het 9V blokje op de juiste wijze in de lader. De load indicator (2 )
voor het 9V blokje licht op, als de batterij op de juiste wijze erin is gestopt. Het is niet mogelijk om het
9V blokie eerst te ontladen.Stop daarom alleen het 9V blokje erin als deze helemaal leeg is. Haal het
9V blokje vit de lader dit in verband met het overladen van de batterij

ONDERHOUD EN SCHOONMAKEN:

Om de lader schoon te maken haal het van de adaptor. Zorg er voor dat de lader verschoont bliift van
vuil en stof. Gebruik bij het schoonmaken van de lader een droge doek.

MILIEU:

Oplaadbare batterijen mogen niet bij het huisvuil worden gegooid, maar de daar voor bestemde milieu
bakken worden gedeponeerd.

U vindt deze bakken in verschillende winkels of door de gemeente aangestelde plekken.
TECHNISCHE DATA:

Laadstroom : Micro AAA : 350 mA; Penlite AA: 700mA; Baby C: 700mA ; Mono D : 700mA ; 9V 15mA



INSTRUKCJA OBSLUGI POWERLINE 5 MOBIL
Przed przystapieniem do uzytkowania zapoznac sie z instrukcja obstugi.

ZASTOSOWANIE LtADOWARKI:
tadowarkazfunkcjaroztadowywanial-4akumulatoréwniklowo-wodorkowych(NiMH)lubniklowo-
kadmowych(NiCd)wrozmiarachAAA(LR3),AA(LR6),C(LR14),D(LR20)oraz1-2akumulatoréw
9V (LR9)

UWAGA:

“Wkfadactylkoakumulatoryniklowo-kadmowe(NiCd)lubniklowo-wodorkowe(NiMH),
wkladanieinnychbateriigrozieksplozja-Wzadnymprzypadkunietadowacbateriialkalicznych
aniinnychbateriipierwotnych-Akumulatoréwibateriinigdynieotwiera¢aniniewrzuca¢do
ognia
PRZEGLAD FUNKCJI
Procestadowanianiezalezniedlakazdegoakumulatora-Automatycznerozpoczecietadowania
powtozeniuakumulatoréw-Mozliwos¢réwnoczesnegotadowaniaakumulatoréwNiCdiNiMHe
tadowaniekontrolowanemikroprocesorowoinadzorowaniestanunatadowaniaokragtychogniw
-Automatyczneprzetaczenienaimpulsowetadowaniepodtrzymujacedlaokragtychogniwe
Mozliwoséwstepnegoroziadowaniaokragtychogniw-Wykrywanieuszkodzonychakumulatoréw
okragtych - uszkodzone akumulatory sa wyselekcjonowane i wskazane.

ZNACZENIE WSKAZAN DLA OKRAGLYCH OGNIW (1):

Zielona kontrolka pulsuje powoli (1x/sek.): tadowanie
Zielonakontrolkaswieci:akumulatorynatadowane/impulsowetadowaniepodtrzymujace
Zielona kontrolka pulsuje szybko (2x/sek.): akumulatory uszkodzone
Zielonakontrolkaswiecinaprzemienniezprawejnalewa:roztadowywanieokragtychogniw
ZNACZENIE SYGNALIZACJI SWIETLNEJ DLA R9 (2):

Swiatlo ciagte czerwone: tadowanie akumulatora R9

PRZYCISK ROZLADOWYWANIA (4):
Weelurozpoczeciaroztadowywaniaokragtychogniwnacisnacprzyciskrozladowywania(PRESS)na
ok. 3 sek.
& UWAGI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
«Urzadzeniemoznauzytkowactylkowzamknietych,suchychpomieszczeniach-Wcelu
uniknieciazagrozeniawybuchupozarulubporazeniaelektrycznegourzadzenienalezychroniéprzed
wilgocigideszczemeZwracacuwage abyszczelinynawiewowepozostawatyodstoniete,cozapewni



prawidtowedziatanieurzadzeniaiochronijeprzedprzegrzaniem-Wprzypadkuuszkodzenia
wtyczkilubobudowyurzadzenianiewtacza¢dosiecienergetycznej-Urzadzenianieotwiera¢,nie
demontowacaninieprzerabia¢-Naprawymogabycdokonywanetylkoprzezautoryzowanepunkty
serwisowe-Przechowywac¢wmiejscuniedostepnymdladzieci-Nieuzywacbeznadzoru-Po
zakonczeniuuzytkowaniaodtaczy¢odsiecienergetycznej-Urzadzenieczyscicikonserwowactylko
gdy jest odtagczone od sieci energetycznej

UZYTKOWANIE:
1a:Pracawsiecienergetycznejwiyczkezasilaczasieciowegowtozyc¢dogniazdatadowarkiZasilacz
sieciowy wiozy¢ do gniazda sieci energetyczne;j.
1b:Pracawsamochodziewtyczkekabladotadowaniawsamochodziewtozy¢dogniazdatadowarki.
Wtyczke samochodowa wtozy¢ do gniazda pragdowego w samochodzie (12V DC).
2at adowanieokraglychogniwadowanierozpoczynasieautomatyczniepowtozeniujednegolub
wiecejakumulatoréwdokomoryWceluwtozeniaokragtegoogniwa,stykwkomorzetadowarki(5)
przesunaéwddliwtozyéogniwo.Zwrdcicuwagenaprawidtowe,zgodnezoznaczeniempolaryzadji
utozenieakumulatora Akumulatoréwnietrzebawktadacrownoczesnie poniewazkazdakomorajest
nadzorowananiezaleznieodpozostatych.Nagrzewaniesieakumulatoréwpodczastadowaniajest
zZjawiskiemnormalnymNatadowaneakumulatorysgpoddawaneprocesowiimpulsowegotadowania
podtrzymujgcegoimogapozosta¢wiadowarceazdochwiligdybedapotrzebne.
2bzadowanieakumulatoréwR9:podczaswktadaniaakumulatoréwR9nalezytakzezwrécicuwage
naprawidtowapolaryzacje.Diodatadowania(2)dlaakumulatoraR9zaswiecisie,gdyakumulator
zostanieprawidtowowlozonyWceluuniknieciaprzetadowaniaakumulatoréwR9nalezytadowac
tylkoroztadowaneakumulatorytegotypu.Proszezapoznacsieztabelaczasutadowania(6) Wcelu
uniknieciaprzefadowaniaakumulatorR9nalezywyja¢ztadowarkipouptynieciuczasutadowania.

KONSERWACJA | CZYSZCZENIE:
Pracezwiazanezkonserwadjaiczyszczeniemurzadzeniaprzeprowadzactylkogdyjestonoodfaczone
odzrédfazasilania.Wceluzapewnieniaprawidtowejpracyurzadzenianalezystykiurzadzenia
utrzymywacd w czystosci. Urzadzenie czysci¢ tylko suchg szmatka.

SRODOWISKO:
UzytkujactadowalneakumulatoryitadowarkimarkiANSMANNchronimynaszesrodowiskoi
jednocze$nieoszczedzamyZuzytychakumulatoréwnienalezywyrzucaéznormalnymiodpadami
domowymi.Zuzyteakumulatorynalezyoddacwpunkcieichsprzedazylubwpunktachzbiorczych
zuzytych baterii.

DANE TECHNICZNE:
Prad fadowania: AAA: 350mA; AA: 700mA; C: 700mA; D: 700mA; 9V: 15mA



(€ NAVOD K POUZIT{ POWERLINE 5 MOBIL

Pted uvedenim do provozu si pe¢livé pre¢té&te navod!

POUZITI NABJECKY
Nabijeckasvybijenimpro1-4NiMHaNiCdakumulatoryvelikostiMicroAAAMignonAA,Baby(C)Mono
(D) a také 1-2 ks 9V Block.

UPOZORNENI:

VkladejtejenakumulatoryNiCdpopiNiMH ujinychbateriineboakumulatorimiizedojitkexplozi!
+Alkalickénebojinéprimamiclankynesmibytvzadnémpiipadénabijeny-Akumulatorynebobaterie
nikdy neotvirejte nasilim a nevhazujte do ohné
PREHLED FUNKCI
«Oddélenénabijeniprokazdyakum..Automatickyzacateknabijenipoviozeniakum..Mohoubyt
nabijenyzaroveriakum.NiCdaNiMH-Mikroprocesoremfizenénabijeniasledovanistavunabijenipro
valcovéclanky-AutomaticképirepnutinaimpulsniudrzovacidobijeniuvalcovychclankdPredvybiti
vélcovychclankiimozné-Rozpoznanivadnychvélcovychclankd,vadnéclankybudouselektovanya
indikovany
INDIKACE PRO VALCOVE CLANKY (1):

LED - dioda zelena blikd pomalu (1 x sec): pribéh nabijeni

LED - dioda zelena sviti: akumulator je nabit, probiha udrzovaci impulsni dobijeni
LED - dioda zelena blika rychle (2 x sec): vadny akum.

LED - diody zelené sviti stfidavé zprava doleva: vybijeni valcovych ¢lank
INDIKACE PRO 9V- BLOCK (2):

LED - dioda svitf &ervené&: nabijeni

TLACITKO VYBIJENI (4):
Stlacenim tlacitka (PRESS) na cca 3 sekundy za¢ne proces vybijeni valcovych ¢lanka.

BEZPECNOSTNI UPOZORNENI:
Nabijeckupouzivejtevevnitinichsuchychprostorach-Kzabranénitrazuel proudemazpuisobeni
pozaruchraritenabijeckupredvihkostiavodou-Davejtepozornato,abyvétracimezerybylyvolné,coz
umoziujespravnoufunkcnabijeckybezpriehidtiPiiposkozenisitovéhokonektoruneboobaluneuvadéjte
doprovozu-Nabijeckuneotvirejteanezasahujtedojejikonstrukce<Opravynechteprovéstodbornikem
-Udrzujtemimodosahdéti-Popouzitiodpojtenabijeckuzesité-Cisténiaddrzbuprovadéjtepii
odpojeni ze sité.



UVEDENI DO PROVOZU:

1a: Provoz ze sité: Pfipojte konektor sitového zdroje k nabijecce a zdroj pfipojte k siti.
1b:Provozvautomobilu:Pfipojtekonektorautokabeluknabije¢ceapouZijteautozastréku(12VDC).
2aNabijenivalcovychdankiNabijenizaéneautomatickypovloZzenijednohoneboviceakumulétor(ike
vloZenicléankdstlactekontakt(5)dolCiaclanekvioztedosachty.Davejtepozor,abyvélcovéclankybyly
spravnépolarizovanypodlesymbolivsachté Akumuldtorynemusibytviozenysoucasnéprotozenabijeni
akumulatordprobihanezavisleZahtivaniakumulatoribéhemnabijenjjenormalniPotispésnémnabiti
budouvélcovédiankynabijenyudrzovacimdobijenimjprotomohouakumulétoryziistatvnabijeccedokud
nejsou potieba.
2bNabijeni9VakumulatordPrivkladanioVakumulatoriidavejtepozomapolaritu.ndikacenabijeni(2)
serozsvitipokudjeakumulatorviozenspravnéNabijejtejenvybitéakumuldtoryaabysezabraniloprebiti,
sledujtenabijecicasyvtabulce(6).Pouplynutiuvedenéhocasumusibytakumulatoryznabijeckyvyjmuty.
UDRZBA A PECE:

Cidténiprovadgjtejenpiodpojenizesité Kespravnéinnostinabijeckyudrzujtekontaktytisté Cistétepouze
suchym hadfikem.

ZIVOTNI PROSTREDI:
PousitimakumulatortenabijecekANSMANNchrénitefivotniprostiediazéroverietiitenakladyAkumultory
nepatiidodomédhoodpaduSpotiebovanéakumulétoryodevzdejtedosbémychsurovinnebovrattevasemu
prodejci.

TECHNICKA DATA:
Nabijeciproud:MicroAAA:350mA;MignonAA:700mA;BabyC:700mA;MonoD:700mA;9V:15mA



@&TD POWERLINE 5 MOBIL KASUTUSJUHEND
Palun lugege kasutusjuhendit enne laadija kasutamist!

LAADIJA
Tishjokslaadimise funktsiooniga laadija 1-4 NiCD/NiMH akude jaoks suurustes Micro (AAA); Mignon
(AA); Baby (C); Mono (D) ja 1-2 9V E.

TAHELEPANU

© Kasutage ainult NiCD/NiMH akusid. Mitte loetavad patareisid jo muid tiipi elemente loadides on
plahvatusoht! ® Arge iiritage loadida alkaalpatareisid vdi teist fiiipi tavalisi patareisid ® Arge visake
patareisid tulle, kus need vdivad plahvatada, lekkida véi palema minna.

OMADUSED

o Eraldi loadimisprotsess igale akule ® automaatne laadimise algus patarei sisestamisel ® NiCD ja NIMH
akusid on véimalik laadida samaaegselt ® mikroprotsessoriga kontrollitud laadimine silinderakudele ®
automaatne imberlilitus jirelloadimisele o silindriliste akude tiihjakslaadimise véimalus ® vigase aku
tuvastus silindrilistele akudele

SILINDRILISTE AKUDE NAIT (1):

Roheline LED vilgub: (1 x sek): laeb

Roheline LED paleb: fiiis /jiirellaadimine

Roheline LED vilgub kiirelt (2 x sek): vigane aku

Roheline LED"d vilguvad vaheldumisi paremalt vasakule: tihjakslaadimine

9V E AKU DISPLEI (2):
LED vilkuv punane: loeb

TUHJAKSLAADIMISE NUPP (4):
Vajutage seda nuppu (PRESS) umbes 3 sekundit kuni algab silindriliste akude tiihjokslaadimine.

OHUTUSJUHISED:

© Hoidke laadijat kuivas kohas (ainult siseruumides véi autos) @ Et viiltida tule ja / véi elektridoki
ohtu, tuleb kaitsta laadijat niiskuse jo vee eest ® Veenduge, et ventileerimisavad on vabad, mis tagab
loadija perfekise 66 ning hoiab ira iilek ise ® Arge ihendage laadijat vooluvarku kui on
nahtavaid vigastusi korpuses, juhtmetes vi pistikutes ® Arge avage laadija véi ihegi adapteri korpust ®
Defekti korral palun tagastage ametlikku teenindusse ® Hoidke lustele kittesaamatus kohas ® Ghendage
laadija péirast kasutamist vooluvérgust lahti ® Seadme puhastamiseks hendage see vooluvérgust lahti
jo puhastamiseks kasutage ainult kuiva riiet.




KASUTAMINE:

1a. Loadija vooluvérku ihendamine: Uhendage AC adapter laadijaga adapteri pistikuga. Uhendage AC
adapteri sisendpistik vooluvdrku.

1b. Loadija autos ihendamine: Uhendage laadija DC kaabliga auto sigarisiiitaja pessa

2a. Silindriliste akude laadimine: Laadimine algab automaatselt kui iiks véi rohkem akut on laadijasse
sisestatud. Silindriliste akude sisestamine: Tommake tagasi kontaktsild (5) ja sisestage akud laadijapessa.
Akud iihendage alati diges suunas polaarsusega (vastavalt laadimispesas olevatele simbolitele). Akusid
ei pea sisestama korraga kuna laadimine toimub igale akule eraldi. Kui laadimine on I6petatud hoitakse
akud jirellaadimises, et akud saaksid jitida loadijasse kuni kasutamiseni.

2b. 9V E aku loadimine: Uhendage 9V aku dige polarsusega laadimispesasse. Laadimisindikaator (2)
9V aku jaoks hakkab pdlema kui aku on Gigesti sisestatud. Palun laadida ainult tiihjokslaetud akusid.
Et viiltida 9V aku ilelaadimist palun vaadake laadimisaegade tabelit (6). Palun eemaldage 9V aku
laadimispesast peale diget laadimisaega, et kaitsta akut ilelaadimise eest. 9V akut ei ole vimalik
tiihjakslaadida tiihjakslaadimise nuppu kasutades.

HOOLDUS JA PUHASTAMINE:

Laadija puhastamiseks ihendage see toiteadapterist lahti. Et tagada korrekiset laadija funkisioneerimist
hoidke laadimiskontaktid tolmust jo mustusest puhtad. Kasutage ainult kuiva riiet.

KESKKOND:

Laetavaid akusid ei tohi iira visata koos olmejiidtmetega. Kasutatud akud tuleb viia kokkukorjamispunkti.
Vatke iihendust kohaliku munitsipaalkontoriga.

TEHNILISED ANDMED:

Laadimisvool: Micro AAA: 350 mA; Mignon AA: 700 mA; Baby C: 700 mA; Mono D:700 mA; 9V: 15 mA



@ NAVOD NA POUZITIE POWERLINE 5 MOBIL
Pred pouZitim nabfjatky si pozorne preéitajte ndvod na obsluhu!

POUZITIE NABIJACKY
Nabijackasfunkciouvybijaniapre1-4NiCdaNiMHakumulatoryMicro(AAA),Mignon(AA),Baby(C)Mono
(D) a 1-2 NiCd/NiMH 9V bloky.

UPOZORNENIE:

«PouzivatlennaNiCdaleboNiMHakumluatory;Prinabijaniinychtypovbatériihrozinebezpecenstvo
vybuchul-Alkalickébatériealeboinéprimarnebatérienesmuibytvziadnompripadenabijané-Akumulatory
alebobatérieneotvarajteanevhadzujtedoohna-Prehladfunkcii=Samostatnynabijaciprocesprekazdy
vlozenyakumultor-Automatickéspustenienabijaniapoviozeniakumlulatora-MoznostnabijaniaNiCd
aNiMHakumulatorovsucasne-Mikroprocesoromriadenénabijanieakontrolastavuvalcovych¢lankov
-Automaticképrepnutienaimpulznéudrziavacienabijanieprivalcovychélankoch-Moznostpredvybitia
valcovych¢lankov-SignalizaciastavusvetelnymiL EDindikatormiaLCD(lenprevalcovéclanky)-Detekcia
a oznacenie chybnych akumulatorov u valcovych ¢lankov

SVETELNE INDIKATORY PRE VALCOVE CLANKY (1):

Blikd pomaly (1 x sec) na zeleno: proces nabijania

Svieti na zeleno: nabity akumulator / impulzné udrziavacie nabijanie
Bliké rychlo (2 x sec) na zeleno: viozeny akumulator je chybny

Blika striedavo na zeleno zprava dofava: proces vybijania

SVETELNE LED INDIKATORY PRE 9V BLOKY (2):
LED svieti na erveno: proces nabijania

TLACIDLO VYBIJANIA (4):
Stlacenimtlacidlavybijania(PRESS)nacca3sekundybudespustenyrezimvybijaniavalcovychclankov.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA:

-Nabijackajeur¢enalennapouzitievovnitornychsuchychpriestoroch-Kzabraneniuvzniku
poziaru,elektrickéhosokualebozraneniaosobchrantenabijackupredvihkostouavodou«Dbajte
prosimnato,zekzaru¢eniubezchybnéhofungovanianabijackyazabraneniuprehriatiapristrojamusia
bytvetracieotvorynabijackyvolné-Nabijackunepouzivajteakjeposkodena,pripadneakjeposkodené
napéjanienabijacky-Nabijackuneotvarajteanineprestavujte-Opravunabijackymozuvykondvatiba
autorizovanéservisy-Uchovavajtemimodosahudeti-Nabijackuneprevadzkujtebezdozoru-Popouziti
nabijackuodpojtezosiete-Pri¢isteniatidrzbenabijackuodpojteodzdrojaelektrickejenergie.Nabijacku
cistite len suchou handri¢kou

UVEDENIE DO PREVADZKY:
1a:Pouzitiezelektrickejsiete:Zasuntekonektornapajaciehozdrojadonabijatky.Zapojtesietovyzdroj



do elektrickej siete.
1b:Pouzitievautomobile:Zasuritekonektorpripojovaciehokébladonabijacky.Zapojtekonektor
pripojovacieho kabla do zasuvky cigaretového zapalovaca (12V DC) v automobile.
2a:Nabijanievalcovychclankov:ProcesnabijaniazacneautomatickypovlozZenijednéhoaleboviacerych
akumulatorovdonabijackyKvloZeniuvalcovychclankovjepotrebnéposunttkontaktnyhécikaakumulator
vlozitaznadnonabijacejsachty(5).Dbajteprosimnadodrzaniepolarity(vidsymbolynanabijacejsachte)
vlozenychakumulatorov.AkumulatoryniejepotrebnévloZitsii¢asne nakolkonabijaciprocesjednotlivych
akumulatorovjenezavislyZohriatieakumuldtorovvprocesenabijaniajenormalne!Poprocesenabijaniasti
valcovéclankydobijanéimpulznymudrziavacimnabijanimamézuostatvnabijackeazdoichpoutzitia.
2b: Nabijanie 9V akumulatorov:
Privkladani9Vakumulatorajepotrebnédodrzatpolarituakumultora.SvetelnyLEDindikétor(2) pre9V
blokysarozsvietiihnedpospravnomvlozeniakumulatora.Abysazabraniloprebijaniu9Vakumulatora,
nabijajtelenvybitéakumulatory.Prosimdodrzujtenabijacie¢asyuvedenévtabulke(6)!Kvyvarovaniusa
prebitia9Vakumulatorovjepotrebnéakumulatorypouplynuticasunabijaniavybratznabijacky.

CISTENIE A UDRZBA:
Pricisteniaudrzbenabijatkuodpojteodzdrojaelektrickejenergie.Kzabezpeceniubezchybnejcinnosti
nabijackyudrziavajtekontaktyanabijaciesachtyvcistote.Nabijackucistitelensuchouhandri¢kou.
OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA:
PouzitimnabijacichbatériianabijaciekANSMANNCchranitezivotnéprostredieasporitezaroven Akumulatory
nevhadzujtedokomundlnehoodpadu.PouzitéakumulatoryodovzdajteprosimVasmupredajcovirespdo
zberne.

TECHNICKE UDAJE:
Nabijaciprad:MicroAAA:350mA;MignonAA:700mA;BabyC:700mA;MonoD:700mA;9V:15mA



POWERLINE 5 MOBIL - NAVODILA ZA UPORABO
Prosimo, pazljivo preberite navodila za uporabo pred uporabo!

UPORABA POLNILNIKA
Polnilniksfunkcijoizpraznjenjaza1-4NiMHaliNiCdaku.baterijevelikostiMicro(AAA),Mignon(AA),
Baby (C), Mono (D) in 1 - 2 9V E-block aku. baterijo.

POZOR!
«UporabazgoljzaNiCdaliNiMHcelice.Nenapolnljivebaterijealiostalitipilahkopovzrocijo
eksplozijo!-Nepoiskusajtepolnitialkalnihaliostalihprimarnihbaterij-Baterijneizpostavljajteognju,
lahko eksplodirajo, spustijo elektrolit ali zanetijo ogenj
ZNACILNOSTI
«Lo¢enprocespolnjenjazavsakovstavljenocelico-AvtomatskizacetekobvstavitvicelicesNiCdinNiMH
celiceselahkopolnijoistocasno-Mikroprocesorskakontrolainnadzorpolnjenja-Avtomatskipreklop
nadopolnjevanje(tricklecharging)-Opcijaizpraznjenjazacilindri¢necelice-Ugotavljanjeuni¢enihali
poskodovanih celic
PRIKAZOVALNIK ZA CILINDRICNE CELICE (1):
zelena LED - utripajoda (1 x sekundo): polnjenje
zelena LED - utripajoga: baterije so polne - vklop dopolnjevanja
zelena LED - hitro utripajoca (2 x sekundo): poskodovana celica
zelena LED - utripajo¢a (izmeni&no od desne proti levi): praznjenje

LED DISPLAY - PRIKAZOVALNIK ZA 9V BLOK AKUMULATORJE (2):
LED utripa rdece: polnjenje

DISCHARGE (IZPRAZNILNI) GUMB (4):
Pritisnite ta gumb za priblizno 3 sekunde za zacetek praznjenja za cilindri¢ne celice.

VARNOSTNA NAVODILA:

«Shranjujteinuporabljajtepolnilniknasuhihmestih (vvozilihalinotranjih prostorih)-Za
preprecevanjetveganjapozaraalikratkegastika,morabitipolnilnikzas¢itenpredvlagoalivodo-
Poskrbite,dasorezeventilatorjaproste,dapolnilnikmaksimalnohladiinpreprecujepregrevanje:Ne
priklapljajtepolnilnika,ceviditeposkodbeohisja, priklju¢negakablaalivtikata-Neodpirajtepolnilnika
innespreminjajtepriklopovcelicsVprimeruokvaregavrnitevpopravilovpooblasceniservisalik
uvozniku-Nehraniteinuporabljajteganadoseguotrok-Pouporabigaizklopiteizomrezja«
Zaiscenjeuporabljate suho mehko krpo - polnilnik mora biti odklopljen iz omrezja



DELOVANJE:

1a. Priklop polnilnika v omrezje:
PriklopiteDCvtika¢adapterjavDCvhodnapolnilniku.PriklopiteACvtikacizadapterjavomrezje.
1b. Priklop polnilnika v avto:
PriklopiteDCvtika¢adapterjavDCvhodpolnilnika.PoveziteDCvhodizDCadapterjazvti¢nico(12V)v
vozilu.
2a.Polnjenjecilindri¢nihcelic:Procespolnjenjasepri¢neavtomatsko,kovstavimoenoaliveccelicpolnilne
rezeVstavljanjecelic:Potegnemonazajkontakt(slikas5)invstavimocelicosspodnjostranjonajprejVedno
vstavitecelicepravilno—pazitinapolaritetoinsimbole,oznacenenapolnilnihmestih.Celicenipotrebno
vstavitiiztocasno,sajpolnilnikinpolnjenjedelujeneodvisno.Kojepolnjenjekoncano,sepolnjenjepreklopi
nadopolnjevanje,takoostanejocelicemaksimalnonapolnjeneinpripravljenenauporabo.
2b.Polnjenje9Vblokakumulatorskihbaterij:Vstavite9Vblokvpolnilnomesto.Polnilniindikator(2)za
9Vbaterijoseboprizgal ¢ejebaterijavstavljenapravilno.Polnitesamoizpraznjenebaterije, zaizognitev
prenapolnjenjupreglejtetabelocasovpolnjenja(6).Odstranite9Vbaterijoizpolnilnika, kopretececas
polnjenja.Stembaterijovarujetepredprenapolnjenjem.9VblokbaterijNimogocepredhodnoizprazniti.
VZDRZEVANJE IN CISCENJE:
Polnilnikpredcis¢enjemizklopiteizomrezja.Zaoptimalnodelovanjeohranitepolnilnikinpredvsem
kontakte Ciste in brez oblog. Za ¢is¢enje uporabljajte zgolj suho in mehko krpo.

OKOLJE:

Napolnljivebaterijenemecitemeddomaceodpadke temvedjihoddajajtevnamenskeposodenaprodajnih
mestih ali odpadih.

TEHNICNI PODATKI
Polnilnitok:Micro(AAA):350mA;Mignon(AA):700mA;Baby(C):700mA;Mono(D):700mA;9V:15mA



INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE POWERLINE 5 MOBIL

Inainte de utilizarea aparatului cititi cu atentie instructivnile de utilizare!

UTILIZAREA APARATULUI:
Incarcator/descarcator pentru 1-4 acumulatori NiMH sau NiCd de marimea micro AAA (R3), mignon AA (Ré), Baby C
(R14), Mono D (R20) precum si pentru 1-2 acumulatori bloc 9V NiCd/NiMH.

ATENTIE:

o Se vor folosi doar acumulatori NiCd sau NiMH, pentru alte tipuri de baterii exista pericol de explozie! ® Nu
se permite incarcarea bateriilor alcaline sau a altor baterii primare ® Nu deschideti cu forta si nu aruncati in foc
acumulatorii sau bateriile ® Nu lasati aparatul nesupravegheat sub tensiune

DESCRIEREA FUNCTIILOR

® Proces de incarcare separata pentru fiecare acumulator ® Inceperea automata a incarcarii dupa introducerea
acumulatorilor @ Se pot incarca simultan acumulatori NiCd si NiMH e Incarcarea si supravegherea starii de incarcare
pentru acumulatorii rotunzi controlata de microprocesor ® Comutare automata pe incarcare de mentinere cu impulsuri
pentru acumulatorii rotunzi ® Posibilitatea pre-descarcarii acumulatorilor rotunzi @ Detectarea acumulatorilor rotunzi
defecti — acumulatorii defecti sunt selectai si indicati

SEMNALIZARI LUMINOASE PENTRU ACUMULATORII ROTUNZI (1):

Indicatorul clipeste incet verde (1 data pe secunda): procesul de incarcare

indicatorul lumineaza verde: acumulator incarcat/incarcare de mentinere cu impulsuri

Indicatorul clipeste repede verde (2 ori pe secunda): acumulator defect

Indicatorii verzi lumineaza alternativ de la dreapta spre stanga: descarcarea acumulatorilor rotunzi

SEMNALIZARI LUMINOASE PENTRU ACUMULATORII DE 9V (2):
indicatorul lumineaza rosu: procesul de incarcare pentru acumulatorul de 9V

TASTA DE DESCARCARE (4):
prin apasarea tastei de descarcare (PRESS) pentru circa 3 secunde se declanseaza functia de descarcare a acumulatorilor
rotunzi.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA:

o Incarcatorul se va utiliza doar in incaperi inchise, uscate. Pentru a evita pericolul de incendiu respectiv pericolul
electrocutarii, aparatul se va feri de umezeala si ploie ® In cazul defectarii stecherului adresati-va unui specialist
© Va rugam sa aveti in vedere ca fantele de aerisire sa fie libere, pentru a garanta o functionare ireprosabila si pentru
a evita o supraincalzire a aparatului ® Nu ufilizati aparatul in cazul deteriorarii prizei de alimentare sau a carcasei ® Nu
deschideti si nu modificati aparatul ® Reparatiile se fac doar de unitati specializate ® Nu permiteti accesul copiilor ® Nu
utilizati aparatul nesupravegheat ® Dupa utilizare scoateti aparatul din priza ® Lucrarile de curatare si intrefinere se vor
face doar cu aparatul scos din priza

PUNERE IN FUNCTIUNE:
1a: utilizare la reteaua de alimentare: cuplati alimentatorul cu incarcatorul. Introduceti alimentatorul in priza.



1b: utilizarea in autovehicul: cuplati cablul de legatura la autovehicul cu incarcatorul. Introduceti mufa in priza din
autovehicul (12 Vee).

2a. incarcarea acumulatorilor rotunzi: procesul de incarcare incepe automat atunci cand unul sau mai multi acumulatori
sunt infrodusi in aparat. Pentru infroducerea acumulatorilor rotunzi se impinge contactul (5) in jos si se introduce
acumulatorul in locas pana la baza. Va rugam sa aveti grija ca acumulatorul sa fie introdus cu polaritatea corecta
(conform semnelor gravate in locasuri). Acumulatorii nu trebuie introdusi simultan, deoarece procesele de incarcare
ale acumulatorilor sunt independente una fata cealalta. 0 incalzire o acumulatorilor in fimpul incarcarii este normala!
Dupa realizarea incarcarii acumulatorilor rotunzi, acestia sunt alimentate cu o incarcare de mentinere cu impulsuri i pot
ramane in aparat pana la ufilizare.

2b. incarcarea acumulatorilor de 9V:

La introducerea acumulatorului de 9 V trebuie de asemenea avuta in vedere polaritatea corecta. Indicatorul de incarcare
(2) pentru acumulatorii de 9 V lumineaza deindata ce acumulatorul este introdus in mod corect. Pentru a evita o
supraincarcare a acumulatorilor de 9 V ar trebuie incarcati doar acumulatori descarcati. Va rugam sa aveti in vedere
timpii de incarcare din tabelul cu timpii de incarcare(6)! Pentru evitarea supraincarcarii acumulatorilor de 9 V, acestia
trebuie indepartati din aparat dupa trecerea timpului de incarcare. Cu acest aparat nu se pot descarca acumulatori de
v

INTRETINERE SI CURATARE:

Lucrarile de intretinere si curatare se vor face doar cu aparatul decuplat de la retea. Pentru a asigura o functionare
ireprosabila a incarcatorului, va rugam sa pastrati curate contactele din locasuri. Curatarea apratului se va face doar
c 0 carpa uscata.

INDICATII PRIVIND MEDIUL INCONJURATOR:

Prin folosirea acumulatorilor reincarcabili si a incarcatoarelor ANSMANN protejati mediul inconjurator si faceti economii.
Acumulatorii nu se vor arunca la gunoiul menajer. Predati acumulatorii uzati comerciantului specializat respectiv la
locurile de colectare a bateriilor.

DATE TEHNICE:
Curent de incarcare: Micro AAA (R3): 350 mA; Mignon AA (R6): 700 mA; Baby C (R 14): 700 mA;
Mono D (R20): 700 mA; 9V: 15 mA



OAHTIEX XEIPIZMOY POWERLINE 5 MOBIL
Napakale Siapdote Ti¢ 0dnyiec kahic Aetrovpyiag mpwv Ty xprion!
XPHIH TOY OOPTILITH:
OoprioTri¢ pe Aertoupyia amogoptiong yia 1-4 pmatapiec NiMH/NiCd peyéBoug MicroAAA, Mignon AA ,
Baby (C), Mono (D) kat 1-2 9V tetpdywvn.

NPOXOXH

- Xpnawpomojote pévo NiCD/NiMH pmatapiec .Mn emavagopti{dpevec i dAot tomot pmataplav
umopei va mpokaréoouv ékpnén - Mn mpoomadioete va goptioete ANkahikéq fj GANOUG TOMOUG Pataplav
« Mnv ekBétete Tic pmatapies Kovtd o€ pwTIA ylati umdpyet kivouvog ékpnéng 1y Sapporig

XAPAKTHPIZTIKA

- Zexwploth dladikacia @optiong yla kdbe pmatapia « autdpato Eekivnpa GOPTIONG APESWS PETA TNV
emagn pe kabe pmatapia « NiCD kar NiMH pmatapie¢ pmopodv va gopTioTolv Tautdxpova « €Aeyxog
@OpTIONG yla KuhvEplkéC pmatapieg » autopatn evepyomoinan otyavig @opTIong yia KuMvapikég
pmatapieg « Netrovpyia amo@optiong yia KUAVOPIKEC Pmatapies « aviyVeuTAE XANAOHEVWY Imataplav yla
KUAWVOpIKEC pmatapieg

0OONH I'lA KYAINAPIKEE MAATAPIEE (1):

Ow¢ avapooPriver mpactvo: (1 x sec) : poption

Ow¢ oTadepd mpacivo: étoipo/ Ppadeia poption

Ow¢ avapooPriver ypiiyopa (2 x sec) mpaatvo: xakaopévn pmatapia

Ow¢ avapooPrivet mpactvo evarrd§ amd deéia mpog aprotepa: amogoption
0OONH A MNATAPIA 9V TETPATQNH (2) :

LED pwtilet koKKvo: popTion

KOYMNI ANO®OPTIZHL (4):
méote 10 Koupni (PRESS) yia mepimou 3 devtepdhenta yia va §exvijoct n Sladikaoia amopoptiong yia Tig
KUAVpIKéG pmatapieg.

OAHTIEZ ALOAAOYZ AEITOYPTIAL:

« Aiatnpeite Tov QopTIOTH 0 0TEYVO pPépog (€owTeptki Xprion 1y Xprion o€ autokivnto povo) - Na v
amo@uyn ¢ mBavotnTag PwTIds 1} nhektpomAngiag , 0 YOPTIOTAC MPEMEL va MPOOTATEVETAL AN TV
vPnAq vypacia kat To vepd « BeBaiwbeite 6Tt n oxlopn eSagpiopol ival avolyti yia va e§aopahioete
™V KaAj Aerroupyia ¢ povadag kat Ty amoguyn umepBéppavong « Mnv tomoBeteite otnv mpila Tov
QopTioTn av umdpyouv evdeigeic BAAPNC otV Kataokeun Twv KaAwdiwv 1 Twv Bucpdtwy « Mnv avoiyete
1| avakataokevdlete Tov OPTIOTH i Ta avtdmtepe « L& mepintwon Kakig Aettoupyiag ,ameuBuvBeite
€ kamoto e§ouctodotnpévo epyaotiplo « Kpatiote to pakpid amd maidid - Bydhte v ouokevn amo



v mpila petd v xprion - Na va kaBapioete TV ouokevn mapakahe amoouvdéote amd To pevpa Kal
XPNOIHOMOIOTE POV 0TEYVO UPacpa

AEITOYPTIA:

Ta. Odption pe pedpa: Tuvdéote To Puopa Tou kahwdiou pevpatog oTnv ooy pevpatodotn Tou
@optioth .Zuvdéote To Buopa Tou AC adaptor atny mpila pelparoc.

1b. Doption o€ avtokivnto: Tuvdéote To BUopa Tou KaAwdiou pevpatog aTnv €00XN pevpatodotn Tou
@optioth .Zuvdéote To Buopa Tou DC adaptor oTov avanTipa ToU AUTOKIVATOU.

2a. D6pTion KUAWSPIKWY pmatapl@v: 0 gopTIoTAC EeKIVAE auTOpATA PONIC pia 1 TEPIOOOTEPEC pmaTapieC
TomoBeTnBolv 0TI¢ €00XEC. TomoBETNON KUNVOPIKWY UMATAPI@V: MEGTE POC TA MOW TNV YEQUPA ENAPRS
(5) kat TomoBeteiote TV pmatapia oty em@dvela goptiong . Ndvra tomoBeteite mpwta Tov §e€10 moho
(obpgwva pe To cbppola Tov poptioTr) .01 pmatapiec dev Xpeldetal va pmouv Tautdxpova nedi n
Sladikacia optione eivar Eexwprot yia Ty kabepd. Mohic n @option éxel TENEIOEL, 01 pmatapieg
TEPVolV 0TV QAo GLyaviiq popTIONG , €101 WOTE VA POPOLV Va PEIVOLY 0TO YOPTIOTH PEXPL TNV EMOHEVN
xenon.

2b. Ooprion Tetpaywvne 9V pmatapiag: Tuvdéote v 9V pmatapia pe tov Gedi modo oTI¢ €00XEC TOU
gopriot. H évdeldn @option (2) yia v pmatapia 9V Ba avdpel ,av éxouv TomodetnOei owata ot
pmatapie¢ . Napakale va @optiletal povo mhfpw¢ amogoptiopéve pmatapiec. Na va amopuyete
umEPQPOPTION TNG pmatapia¢ mapakah evnpepwOeite yia Toug Xpovoug GOPTIONG amd TovV MivaKa
(6). MNapakahw amopakpovetal T 9V pmatapia amé Ty €00x1 POPTIONG TNV 0T 6WOTO XpOvo yia va
TIPOOTATéYETE TV pratapia amd umepeoption. Aev ival Suvatd va amogoptioete Tv 9V pmatapia pe
T0 Koupni amo@opTIoNC .

LYNTHPHIH KAl KAGAPIZMA:

MNa va kaBapioete Tov @optioty, amoouvdéote Tov QopToTh amd 1o Kahwdio pevpatog . Na va
e§ao@ahioete TNV 6wOTA AelTovpyia TOU QOPTIOTH MPOOTATENGTE TIC EMaPéC amd okovn Kat Bpwyid.
Napakale xpnotpomoloTe 6Teyvo bpacpa.

MEPIBAAAON:

Oremavagopti{opeves pmatapiec dev mpémel va meTlolvTal 6Ta oLKlaka amoppippata. Ot xpnaotp |uéveg
pmatapiec mpémel va emMoTPEQOLY € LTNpeaiec avakikAwong. EAEyEte To pe To ypageio avakvkhwong
NG MEPLOKIG 00,

TEXNIKEZ MPOAIATPAQEY :

Pebpa @optiong : Micro AAA : 350mA, Mignon AA 700mA, Baby C: 700mA, Mono D: 700mA, 9V: 15mA




AN-MANN

SERVICEKARTE

Mit dem Kauf dieses Geriites haben Sie sich fiir ein Qualititsprodukt aus dem
Hause ANSMANN entschieden. Auf das erworbene Produkt gewiihren wir Ihnen
ab Verkaufsdatum eine dreijhrige Garantie.

Im Lieferumfang enthaltene Akkus sind von jeglicher Garantie ausgeschlossen.
Sollten irgendwelche Fragen in der Handhabung auftauchen, oder eine Einsen-
dung des Gerdites notwendig sein, bitten wir Sie, sich zuerst an unsere Service-
Hotline unter Tel. 0 62 94 / 42 04 34 oder per Fax an 0 62 94 / 42 04 47
zu wenden. Wir helfen lhnen schnell und unkompliziert weiter.

Im Falle einer Reklamation legen Sie neben dem Garantienachweis (Kaufheleg)
eine kurze Fehlerbeschreibung sowie lhre genaue Anschrift, méglichst mit Tele-
fonnummer bei, und senden es an unten genannte Adresse.

ANSMANN AG
Industriestr. 10 ® D-97959 Assamstadt ® Germany

E-Mail: hotline@ansmann.de

www.ansmann.de
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-HTHEESTTIT
HARGING TIMES (WHEN BATTERIES EMPTY)
ADEZEITEN (BEI LEEREN AKKUS)
Yp CHARGING CURRENT | CHARGING TIME per 100 mAh | CUT-OFF
LADESTROM (mA) LADEZEIT pro 100 mAh ABSCHALTUNG
MICRO AAA 350 approx./ca. 10 min automatisch / automatic
MIGNON AA 700 approx./ca. 10 min automatisch / automatic
BABY C 700 approx./ca. 10 min automatisch / automatic
MONO D 700 approx./ca. 10 min automatisch / automatic
9V BLOCK 15 approx./ca. 480 min (8h) manual/manuell




